Goa , 2nd February, 1967 (Magha 13 , 1888) 


SERIES III No. 44 


we 


PA 


3 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTZALY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 series ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs . 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 ) . 
III Series Rs . 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail - 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente , 


-- 


सत्यमेव जय 


: 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE 

GOA , 

DAMÃO 
E DIO 


Secretariat 


Secretaria 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Anúncio 


It is made known that by 12 noon of 27th February 1967 
sealed tenders are invited for the supply of books and letter 
heads for the use of this Office and the Comunidades under 
its jurisdiction as well as to carry out the work of binding 
and rebinding of the books and Government Gazettes . 

The respective conditions are exposed in this Office for 
the scrutiny of the interested parties, during working hours , 

Mapuça , 25th January , 1967 . The Secretary, Manguexa 
R. 8. Quencro . 

Visa . The Administrator, Gajanan V. P. Dessai. 


Faz -se público que até 12 horas do dia 27 de Fevereiro 
p . seguinte, serão recebidas n esta Administração as propostas 
em carta fechada para o fornecimento de livros e impressos 
necessários para o serviço desita Administração e das Comu 
nidades sob a sua jurisdição , e encadernação e reencadernação 
de livros e Boletins Oficiais . 

As condições de fornecimento ficam expostas nesta Admi 
nistração para o exame dos interessados, durante as horas 
regulamentares de serviço . 

Mapuça , 25 de Janeiro de 1967.-O Secretário , Manguesa 
R. S. Quencro . 

Visto . - O Administrador, Gajanan y , P. Dessai . 


Administration Office of the Comunidades of South Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugão 


Notice 

Edital 
Armando Santana Pereira, Administrator : 

Armando Santana Pereira , Administrador : 
Tt is hereby made known in accordance with the article 

Faço saber que, em conformidade com o disposto no ar 

je aminte 
489 of the Code of Comunidades in force , that the below 

tigo 489.º do vigente Código das Comunidades , ficam designa 
mentioned days have been fixed for payment of jonos, divi 

Ados os dias constantes da relação infra , para pagamento de 
dends and other credits of the Comunidades of this Taluka , 
relating to the year 1966 , from 9 to 1 noon at the counter 

jonos, dividendos das acções e outros créditos das comuni 
of the treasury of teach Comunidade.GM 

dades deste concelho relativo ao ano de 1966 , das 9 às 1 horas 
Afiter the referred days have been elapsed the clerks of 

à boca do cofre de cada uma das comunidades . 
the respective Comunidades shall give implementation to what Efectuados os dias designados , os escrivães das referidas 
has been established by law . 

icomunidades darão cumprimento ao disposto na lei . 


The list ito which the above notice refers : 


Rielação a que se refere o edital ; 


w 


Days 12th to 14th February , 1967 : 
Samcoale Share, Re. 0-30 Ps. 
Mormugao Share , ( a ) . 
phicalim Share, Re. 0-50 P8 .; Jono , Re.0-10 Ps. 
Dabolim - Share , Rio , 1 ) - , 
Dansarulim Re. 0-16 Ps.; Jono , Ro. 27 
Pale + Share ( a ) . 
Cortaum - Share, Rle. 0-50 P .; Jono, Rs. 2-29 Ps, 


Dias 12 a 14 de Fevereiro de 1967 : 
Sancoala Acção Rp . 0-30 Ps. 
Mormugao 

Acção , ( a ). 
Chicalm Aoção , Rp . 0-50 P8., Jono , Rp. 0-10-P8. 
Dabolim Acção , Rp. 1 / -. 
Cansaulim — Acção , 

Accio, Rp. 0-16 Ps.; Jono, kips. 21 
Pala - Alcoho , ( ) . 
dortalim Aução, Rp. 0-50 - PS.; Jono , Rp . 2 - es, 
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Qaelossim --- Share, Re. 0-40 Ps.; Jono, Rs. 3-50 Ps. 
Cuelim Share, Re. 0-50 Ps.; Jono , Rs. 7-50 Ps . 
Arossim Share, ( a ) . 


Quelossim Acção , Rp . 0-40 Ps .; Jono, Rps . 3-50 Ps. 
Cuelim --- Acção , Rp . 0-50 Ps.; Jono, Rips . 7-50 Ps. 
Arossim - Acção, ( a ) . 


Days 22nd to 24th February , 1967 : 
Issorcim Share , ( a ) . 
Velção --- Share , Re. 1 / 
Vadem Share , Rs. 2 / - . 
Chicolna Share, Re. 0-25 Ps. 
( a ) No distribution . 

Vasco da Gama, 18tn January , 1967. - The Administrator, 
Armando Santana Pereira . 


Dias 22 a 24 de Fevereiro de 1967 : 
Issorcim- Acção , ( a ) . 
Velção, Acção, Rp . 1 / 
Vadém . Acção , Rps. 2 / 
Chicolna - - Acção , Rp . 0-25 Ps. 
( a ) Não houve distribuição . 

Vasco da Gama, 18 de Janeiro de 1967. -O Administrador , 
Armando Santana Pereira , 


Home Department 


Departamento do Interior 


. 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Aviso 


Public Notice 
Applications have been received for grant of Contract 
Carriage Permits and Stage Carriage Permits to operate 
on the following Stands and Routes in response to the public 
notice of this Office published in local newspapers on 23rd 
and 24th November 1966 . 


Faz -se público que , em resposta ao aviso publicado na 
imprensa local em 23 e 24 de Novembro de 1966 , foram rece 
bidos os seguintes requerimientos para funcionar táxis e car 
reiras nas praças e percursos abaixo indicados , 


S. No. 


Reg . Mark of 

the vehicle 


N .. de 
série 


N.o de registo 

do veículo 


Date of receipt 

Name and address of the applicant 
Data de entrada 

Nome e endereço do requerente 

Share 
For contract carriage service -- Para táxis 

One taxi-cab at Saligao stand - Um táxi na praça de Saligão 
25-11-1966 Shri Pandurang Salgaumkar, H. No. 75. Saligao , Bardez Goa . 
29-11-1966 Shri Rayu Guiri Dabolkar, Nig - vaddo, Ararim , Saligao , Bardez Goa . 
7-12-1966 Shri Jose Antonio Francisco do Rosario Ribeiro , Grande Morodo , Saligao , 

Bardez Goa . 


1 . 
2 . 
3 . 


GDA 4975 
MRZ 7766 


1 . 


One taxi- cab at Moira stand — Um táxi na praça de Moirá 
26-11-1966 Shri Ciriaco Batista Lobo , Moira , Pirazona , Bardez Goa . 

One taxi- cab at Caranzalem ( Ilhas ) Um táxi na praça de Caranzalém ( Ilhas) 
29-11-1966 Shri Xavier Nunes , Caranzalem , Dona -Paule , Ihas Goa . 
130-11-1966 Shri Gajanana Shankar Moraskar , H. No. E / 7, Rambhuvan Wada , Ribandar, 

Dhas Goa . 


1 . 


GDA 2468 


wy 


GDA 4280 


For stor 


One taxi - cab at Cavelossim stand Um táxi na praça de Cavelossim 
25-11-1966 Vaissudev Vinayak Lotlekar, H. No. 43 , Cavelossim , Cycowado , Salcete Goa , 

For stage carriage service Para carreiras 
City Bus Service on Margao Municipal area - Carreira inter -urbana na área municipal de Margão 
5-12-1966 Augusto Teofilo Saude Noronha , Veroda , Cuncolim , Salcete Goa . 

th 
9-12-1966 Keshav Sinai Kunde, Post Box No. 72 , Margao Goa . 
14-12-1966 Emerica Augusta Morais Santos, C / o Jose Francisco dos Santos, Garage Tor 

canzor, Margao, P. B. No. 211. 


1 


New already 

Purchaiseid 


2 . 
3 . 


New to be built 


1 . 


Chandor Margao route -- Percurso de Chandor a Margão 
23-11-1966 Happy Bus Service, Navelim , Madgaum Goa . 

Vasco to Cortalim and vice - versa —Vasco a Cortalim e vice - versa 
1-11-1966 João Manuel Dias, House No. 4, Pixendongri, Vasco da Gama, Goa . 


1 . 


GDT 2047 


The above applications will be considered by the State 
Transpor Authority, Panaji, Goa , at its meeting to be held 
in the Office of the Director of Transport, Panaji , Goa , 
together with any representation for or against or objections 
that may be submitted , so as to reach the undersigned within 
fifteen days from the date of application of this Notification 
in Government Gazette , copies of the representation unless 
sent to the applicant will not be considered . Applications of 
the applicants will be available for inspection to any person 
or authority specified in Section 47 of the Motor Vehicles Act , 
1939 , at the Office of the undersigned on receipt of a written 
request from such a person . The date, time and place of con 
sidering the applications of the State Transport Authority , 
Panaji Goa win . be notified . 

Panaji, Srd January , 1987. -- The Director of Transport , 
$ , 0. Cornut, 


Os requerimentos acima referidos serão apreciados pela 
Comissão de Automobilismo, em Panagi, Goa , na sua reunião 
a realizar- se na Repartição do Director de Transportes, em 
Panagi, Goa , conjuntamente com quaisquer exposições, a favor 
ou contra , ou objecções que venha, a ser recebidas no prazo de 
15 dias contado da data da publicação deste aviso no Boletim 
Oficial. Exposições cujas cópias não forem enviadas aos reque 
rentes não serão consideradas. Os mesmos requerimentos 
poderão ser examinados por qualquer pessoa ou autoridade 
especificada no artigo 47.º do « Motor Vehicles Act, 1939 » , na 
Repartição do signatário , mediante pedido por escrito , 

A dalta , hora e local em que a Comissão de Automobilismo, 
em Panagi, apreciará os requerimentos , serão tornados 
públicos . 

Panagi, 3 de Janeiro de 1987.- Director de Transportes, 
S , 0 , Consul, 
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Departamento do Direito e Judicial 


> 


Law and Judiciary Department 
Office of the General Inspector of Prisions 


Repartição do Inspector Geral das 

Cadeias 


Tender notice 
1. The Inspector General of Prisons, Panaji, hereby invites 
sealed tenders on behalf of the President of India , for the 
supply of the following articles : 


Aviso 
1. O Inspector Geral das Cadeias, em Pangim , aiceitará , em 
nome do Presidente da India , propostas em carta fechada e 
lacrada , para o fornecimento dos seguintes artigos : 


N.o de série 


Quantity 


Designação dos artigos 


Quantidade 


Sr. No. 


Particulars of the article 


1 


2 


3 


1 


3 


2 


1. Petromaxes 

17 
2. Lanterns 

35 
3 . Torches of 3 cells 
4. Pad -locks showing the mark 

58 
5 . Chaddars of ordinary size 

700 
6 . Towels do 

700 
7. Blankets (Kambals ). 

350 
8.- Maits 86 " !! 

by 72 ordinary quality to 2009 


17 
35 , 
52 
58 
700 
700 


سن 
و 
اس 


350 


1. Petromaxes 
2. Lanternas 
3. Focos eléctricos de 3 baterias 
4. Cadeados com marca patente 
5. Lençóis de tamanho ordinário 
6. Toalhas, idem 
7. Cobertores (Kambals ), idem 
8. Esteiras de 36 " X 72 " de qualidade ordil 

nária 
9. Fazenda de algodão , « blue drill» , para 

calções 
10. Fazenda de algodão, « Gingham » , para 

camisas 
11. Utensílios de cozinha de alumínio , cobre 

et latão , de diferentes tamanhos , a 
peso por quilos 


200 


9. Cotton blue drill for short pants 


1600 yards 


1600 jardas 


10 .. Cotton Gingham cloth for shirts . 


3650 yards 


3650 jarda s 


11.. Aluminium , copper and brass vessels of 

different sizes on kilo basis 


2. The quotations to be given should be for each item along 
with the samples wherever possible and the tenderer should 
also note whether he is in a position to suppuy itne requisite 
numbers of articles . The quotation of price shouwd be inclu 
sive of transportation charges. The articles will have to be 
supplied at the various places of Goa, Daman and Diu where 
the jails are situated as per direction of the Inspector Ge 
nerait of Prisons . The articles will have to be delivered by 
28th of February ; 67. 

3. Every tender should ibe accompanied by a receipted 
chanan or Rs. 400 / - (Rupees numunelu only ) as earnesit nooney 
of any Government Treasury in Goa under suure head 1. De 
posuits and advid ICES- Fart di deposits not pearing internest- ke 
Venue Deposat » . Fertsons croir ou Usiue Goa nay terCiose a 
demand aarauit of tine sand amount in favour of tine inspector 
General or Prisons , Government of Goa , Daman and Diu , 
Panaji payable at the State Bank of India , Panajal. This 
amount will be refunded to those whose tendens are 
accepted . 

4. The suppliers whose tienders are accepted will be re 
quired to execute an agreement with the Government and 
make a deposit of an amount equal to 10 % of the cost of the 
articles to be supplied , subject to minimum of Rs. 100 / - . 

5. The tenders addressed , to the Inspector General of Pri 
sons, Law Departmenit , Pariaji, shound be sent on deläivered 
so as to reach the orice on or bewone with peoruary , 1901 by 
12.00 noon . The envieliope containing the tender snould be 
marked clearly as « Tender for supply of articles for Jails » . 
The Itender will be opened on the same day at 3 p . m .. 

6. The right to accept or reject any or all the tenders 
received without assigning any reasons , is reserved with the 
Government. Further details can be had from the office of 
the Inspector General of Prisons , Law Department, Panaji, 
Goa , during office hours on any working day , 

Kant Desai, Under Secretary . 
Panjim , 25th January , 1967. 


2. Os preços deverão ser indicados por cada espécie de 
artigos e vir acompanhados, siempre que seja possíveil, de 
amostras . Os concorrentes devem certificar - se se estão em 
condições de fornecer as quantidades necessárias de cada 
artigo . Os preços de oferta incluirão, também , as despesas 
de transportes . Os artigos terão de ser fornecidos nas várias 
localidades , em Gea , Damão e Dio , onde ficam situadas as 
cadeias, segundo as instruções do Inspector Geral das Ca 
deias. Os artigos terão de ser entregues até 28 de Fevereiro 
de 1967 . 

3. As propostas deverão vir acompanhadas dá guia do de 
pósito de Rps. 100 / - (cem rupias ) , como caução, em qualquer 
tesouraria do Governo em Goa , sob a designação de « T. Depo 
sits and advances -Pano II deposits not bearing interest- Re 
Venue Deposit » . Os concorrentes de fora de Goa poderão enviar 
uma ordem de pagamento da referida importância , a favor 
do Inspector Geral dais Cadeilas , Governo de Goa , Damão e 
Dio , Pangim , pagável no State Bank of India em Pangim . 
A mesma importância será restituída aos concorrentes cujas 
propostas não forem aceites . 

4. Os concorrentes cujas propostas forem aceites terão de 
assinar um contrato com o Governo de Goa , Damão e Dio e 
efecituar o depósito da importância correspondente a 10 % do 
custo dos artigos a serem fornecidos, sujeito ao mínimo de 
Rps . 100 / 

5. As propostas, dirigidas ao Inspector Geral das Caideias , 
Departamento de Justiça , Pangim devem ser enviados ou 
entregues de modo a que sejam recebidas até ao meio - dia 
de 6 de Fevereiro de 1967. Os envelopes contendo as pro 
positas deverão ser sobrescritados « Propostas para o forne 
cimento de artigos para cadeias » . As propostas serão abertas 
às 15 horas do mesmo dia . 

16. O Governo reserva para si o direito de aceitar ou re 
jeitar qualquer ou todas as propostas , sem ter de dar razões 
justificativas . Para mais informações, os interessados poderão 
dirigir - se à Repartição do Inspector Geral das Caideias, Depar 
tamento de Justiça , em Pang im , Goa , em qualquer dia útil, 
durante as horas regulamentares de serviço . 

Kant Desai, Subsecretário . 
Pangim 25 de Janeiro de 1967. 


Anúncios 


oh Advertisements 
Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 
in Secção das comunidades de Quepém 


Section of Quepem Comunidades 


Notice 
Under the terms and for the purpose istablished in the 
article : 330 of Code of Comunidades, which is in force at 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , se anuncia que Govinda Ramachon 
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present, is hereby announced that Govinda Ramachondra 
Borcar , married , merchant , resident of Amona of Quepem 
Tailuka , has applied for the lease , 1000 sq . metres for the 
purpose of construction of a house for his residence , of the 
plot called « Cabeceira da varzea Galunga » situated at Sirvoi 
and belonging to the Comunidade of the same village . The 
said plot is bounded on the east by the Comunidade; on the 
west by the National road which goes from Quepem to Cur 
chorem ; on the north and south by the Comunidade plot . 
File no . 8/1966 . 

Quepem , 6th January , 1967, ---- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porovo Chimulcar . 

C / a 


dra Borcar , casado, negociante , residente em Amonã do con 
celho de Quepém , requereu em aforamento para os fins de 
construção de casa para sua residência , 1000 m² do terreno 
denominado « Cabeceira da várzea Galunga » , sito em Sirvoi 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando 
de nascente com o terreno da comunildade ; de poente com 
a estrada nacional que de Quepém se dirige a Curchorém ; de 
norte e sul com o terreno da comunidade . Processo n . ° 8/1966 . 


Quepém , 6 de Janeiro de 1967.-O Secretáriol, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

C / C 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardés 


Notice 


Anúncio 


2 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is announced that Krishna Shambhu Gauns Paliaker , resi 
dient of Corlim has applied on lease for the construction of 
a house an uncultivated land named « Batiecho Sorvo » situated 
on the hillock of Corlim and belonging to the Comunidade 
of the same village. It is bounded on the east by the hillock 
of caju trees , on the west by a street , on the north also by 
a strreit and the plot requested by Punaji Bhiko Teli alias 
Bombdo Teli and on south by a plot requested for a house 
construction by Sheikh Abdulla Sheikh Hassan , covering an 
area of 900 sq . metres . File no. 120/1966 . 

Mapuca , 24th December, 1966 . 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. no . 429/1967 


2 Nios termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , se auncia que Krishna 
Shambhú Gauns Paliaker , residente em Corlim , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto deno 
minado « Batiechó Sorivo » , sito no alto de Corlim e perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de nascente 
com o outeiro de cajual, ide poente com o caminho , de norte 
também com o caminho e terreno requerido por Punaji Bhiko 
Teli, por outro nome Bombdó Teli le de sul com o terreno re 
querido para construção de casa por Sheikh Abdulla Sheikh 
Hassan , na área de 900 m , Processo n . 120/1966 . 

Mapuçá , 24 de Dezembro de 1966 . - O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 429/1967 


The Secretary, Mangueza 


( Repeated ) 


(Repetido ) 


Notice 
3 In accordance with the termisk and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
in force , it is announced that Locximona Camle , from Mapusa , 
hlas applied on lease for the construction of a house a plot, 
named « Rainchó - Sorvo » , belonging to the Comunidade of 
Mapusa . It is bounded on the east, north and south by the 
land of the said Comunidade and on the west by the plot 
applied on lease by Aminalbi, wife of 

of Xiec Amza , covering an 
area of 1.000 sq . metres. File no. 63/66 . 

Mapuça , 20th January , 1967. The Secretary, Mangüexa 
Ragoba Sinai Quencro. 

V. no . 440/1967 
Do (Repeated ) 


Anúncio 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Locximona 
Camle , de Mapuçá , requereu em aforamento para construção 
de casa o terreno denominado « Rainchó -Sorvó » , pertencente 
à comunidade de Mapuçá , confrontado de nascente , norte e 
sul com o terreno da dita comunidade e de poiente com o afo 
ramento requerido por Aminabi, mulher de Xec Amza , na 
área de 1.000 m². Processo n . ° 63/66 . 

Mapuça , 20 de Janeiro de 1967. - Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 
ook 

G , n , ° 440/1967 

(Repetido ) 


Notice 

worth the 
4 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Vamona Saunlo Cundaicar, resident of Mapusa 
has applied on lease for the construction of houses a hilly , 
unicultivated and unused plot named « Raincho Sorvó » belon 
ging to the Comunidade of Mapuça where it is situated . It is 
bounded on the east by the land of the Comunidade on the 
west by the leased plot of Govinda Dadú Pernencar and on 
the north and south by the land of the Comunidade , covering 
an area of 1.000 sq .metres. File no . 85/1966 . 

Mapuça , 10th January, 1967. The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no , 443/1967 

(Repeated ) 


Anuncio 

incio ao 
4. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que vamona 
Saunló Cundaicar, de Mapuçá , pretende em aforamento para 
construção de casas um terreno outeiral, inculto e desapra 
veitado, denominado « Raincho Sorvó » , pertencente à comuni 
dade de Mapuçá , onde é situado , confrontado de nascente com 
o terreno da comunidade , de poenite coin 0 aforamento de 
Govinda Dadú Perniencar, de norte e sul com o terreno da 
comunidade , na área de 1.000 m . Processo n.º 85/1966 . 

Mapuçá 10 de Janeiro de 1967 . -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró. 

G. ,° 443/1967 

penatida 
(Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


5 In accordance with the terms and for the purposle 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is announced that Carmina Dias, from Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house an 
uncultivated, rocky and unused plot named « Temierichia 
Sorvo » , situated at Alto de Mapusa and belonging to the Comu 
nidade of Mapusa . It is bounded on the east , north and west 
by the land of the said Comunidade and on the south by the 
leased plot of Julião Epifanio de Sousa , covering an area of 
1000 sq . metres . File no . 183/66 . 

V. no . 445/1967 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia 

se anuncia que Carmina 
Dias , de Mapuçá , requereu em aforamento para construção 
de casa o tertuno inculto , rochoso e desaproveitado denomi 
nado « Temierichó Sorvó » , sito no Alto de Mapuçá e perten 
cente à comunidade de Mapuçá , confrontado de nascente , 
norte e poente com o terreno da ditia comunidade e de sui 
com o aforamento de Julião Epifanio de Sousa , na área de 
1000 m . Processo n . 183/166 . 

G n . 445/1967 
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Anúncio 


. 


Notice 
6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is announced that Purificação Garcez , from Ma 
pl:sa , has applied on lease for the construction of a house 
a rocky, uncultivated and unused plot , included in the lot 
no , 172 , named « Temericho Sorvo » , situated at Alto de Ma 
pusa and belonging to the Comunidade of Mapusa . It is 
bounded on the east , West and north by the land of the said 
Comunidade and on the south by the land already applied , 
covering an area of 1000 sq . m . File no . 186/66 . 

Mapusa , 20th January , 1967 . The Secretary, Manguexa 
Ragobo Sinai Quencro . 

V. no . 446/19167 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , sie anuncia que Purifi 
cação Garcês , de Mapuçá , requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno rochoso , inculto e desaproveitado , 
compreendido no lote n.º 172 , denominado « Temericho Sorvo » , 
sito no Alto de Mapuçá e pertencente à comunidade de 
Mapuç , confrontado de nascente , poente e norte com o ter 
reno da dita comunidade e de sul com o terreno já requerido , 
na área de 1000 m2, Processo n .° 186/66 . 

Mapuçá , 20 de Janeiro de 1967. -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Qwencró . 

G. n . ” 446/1967 


M 


Anúncio 


Notice 
In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is announced that Alexandre Ismael Mascarenhas , 
from Mapusa , has applied on lease for the construction of 
a house , an uncultivated , rocky and unused plot named « Te 
mericho Sorivo » , included in the lot no . 172 , situated at Alto 
de Mapusa and belonging to the Comunidade of Mapusa . It 
is bounded on the east , north and west by the land of the 
same Comunidade and on the south by the plot already ap 
plied on lease , covering an 

covering an area of 1000 sq . metres . File 
no . 188/1966 , 

Mapusa , 21st January , 1967. The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 447/1967 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Alexandre 
Ismael Mascarenhas, de Mapuçá , requcreu em aforaimento 
para construção de casa , o terreno inculto , rochiciso e desa 
proveitado denominado . « Temericho Sorvó » , compreendido no 
lote n . 172 , sito no Alto de Mapuçá e pertencente à comu 
nidade de Mapuçá , confrontado de nascenite, norte e poente 
pelo terreno da mesma comunidade e pelo sul com o terreno 
já requerido elm afloramento , na área de 1.000 mi. Processo 
n . ° 188/1966 , 

Mapuçá , 21 de Janeiro de 1967 . O secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 447/1967 


Notice 


8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Xencçra Rama. Baidcar, married , indus 
trialist, riesident of Bastiorá has applied on lease for the cons 
truction of a house, an uncultivated and unused plot named 
« Aradi» belonging to the Comunidade of Bastora , where it 
is situated . It is bounded on the east by a street of the wand 
that leads to the village of Paliem , on the west by a field of 
the Coinunidade, on the north by a road that leads to Guirim 
and on the south the remaining part of ithe same plot of the 
comunidade, covering an area of 1.000 sq . metres . File 
no . 212/65 , 

Mapusa , 23rd January , 1967. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 448/1967 


Anúncios Congo 
8 Nós termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigentie Código das Comunidades, se anuncia que Xencora 
Ramā Baiacan , casado, industrial, residente lem Bastorá, re- , 
quereu em aforamento para construção de casa , um terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Aradi» , pontencente à 
comunidade de Bastora , onde é situado , confrontado de nas 
cente pelo caminho do bairro que se dirige a aldeia Paliém , de 
poenitie Várzea da comunidade, de norte Estrada que se dirige 
a Guirim e de sul gestante painte do mesmo terreno da comu 
nidade, na área de 1.000 m2. Processo n.º 212/1965 . 

Mapuçá , 23 de Janeiro de 1967 . O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 448/1967 


9 


Notice 
In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidadeş , 
it is hereby announced that Shri Sonum Vitol Naique, married , 
residing at Vierém , has applied for lease , for the purpose of 
construction of a small temple , of an escavated and unused 
plot of land at the base of a hill, situated in the vicinity of 
market place of Verem and belonging to the Comunidade of 
Nerul. It is bounded on the three sides by the land of the 
said Comunidade and on the remaining one side by the 
property of Shri Utoma Rama Naik Goencar and covers 
an area of 100 sq .metres . File no . 04/1967. 

Mapusa, 25th January, 1967. The Secretary, Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 452/1967 


Anúncio 
9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das cor 

Comunidades, se 

se anuncia que Sonum Vitol 
Naique, casado, residente em Verém , requereu em afora 
mento para os fins de construção dum pequeno templo , 
terreno escavado e desaproveitado na base dum monte , situado 
nos arredores do mercado de Verém se pertencente à comu 
nidade de Nerul, confrontado de todos três lados com terreno 
da dita comunidade e de um lado restante com o prédio de 
Utoma Rama Naique Goencar , na área de 100 m2. Processo 
nº 14/1967. 

Mapuçá , 25 de Janeiro de 1967. —O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

nga G. n .° 452/1967 


Notice orginu 

Anúncio 

BIRD 
10 In accordance with the terms and for 

and for the purpose 

10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
established in the article 330 of the Code of Comunidades do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Rogu 
in fonce , it is announced that Rogunata Anaji Adiurecar , nata Anaji Adlunecar , natural de Ratnaguiri e residente em 
from Ratnagiri and resident of Corlim , has applied on lease Corlim , requereu em aforamento para construção de casa 
for the construction of a house for his nesidence , a hilly , 

para sua residência um terreno outeiral, rochoso , inculto te 
rocky, uncultivated and unused plot named « Toliecho Sorvos , 

desaproveitado denominado « Toliechó Sorvó » , que faz parte 
that forms a part of the lot no . 18 or the other belonging 
to the Comunidade of Corlim , where it is situated . It is 

do lote n . 18 ou outro , pertencente à 

Comunidade de Corlim , 
bounded on the east by the urban property of Pundolica 

onde é situado, e se confronta de nascente com prédio urbano 

de Pondolica Naraina Dargolcar , de poente , norte e sul com 
Narafina Dargolcar , on the west, north and south by the 
land of the said Comunidade of Corlim , covering an area 

o terreno da dita comunidade de Corlim , na área de 1000 m2 
of 1000 sq . m . File no . 108/66 . 

Processo n . ° 168/66 . 
(Mapusa , 24th January , 1967 . The Secretary, Manguera Mapuçá , 24 de Janeiro de 1967 . - 0 Secretário , Manguesa 
Ragova Şinui Quenoro , 

Ragobú Sinot Quencro . 
V. mo. 449 / 1987-01 . 

G. 9 ° 449/1967 


ENORME 


430 


SERIÊS III No. 44 


Civil Registration Office of Daman 


Conservatória do Registo Civil de Damão 


11 Vasanti Jayantilal Bhat, residing in Damian , wishes 
to change her name to Vasanti Jashvantlal Shah , and there 
fore , those who have any claim to lodge against her preten 
sion are hereby invited to do so within a time- limit of 30 days 
from the date of publication of this advertisement in the 
Government Gazette in terms of number 3 of the article 178 
of the Civil Registry Code . 

Daman , 20th January , 1967. The Registrar, Joaquim 
Gracias Machado . 

V. no . 451/1967 


11 Vasanti Jayantilal Bhalt , residente ein Damão , dese 
jando mudar o seu nome para Vasanti Jashvantlal Shah , são 
por isso , convidadas as pessoas interessadas que queiram 
opôr - sle à sua pretenção para fazer no prazo de 30 dias a 
contar da publicação deste no Boletim Oficial, nos termos 
do n . 3 do artigo 178.º do Código do Registo Civil . 

Damão, 20 de Janeiro de 1967. - O Conservador, Joaquim 
Gracias Machado , 

G. n .° 451/1967 


*** 


« Comunidades 


Comunidades 


Verla 


Verla 
12 This Comunidade is hereby convenled , in extraordinary 
meeting , after the publication hereof, in the Government 
Gazette , at its Meeting Hall, at 1012 a . m . to give its opinion 
of the requesit made iby the President of the Temple of Xri 
Xantadurga Verlecarina , from Marcela , for annual subsidy 
of Rs . 500 / - , for religious ceremony of that Temple and of 
the Santeri Temple, from Verla , on the 3rd Friday, repre 
senting two -thirds of his social capital ; if the meeting is 
not held on the appointed day, by the same representation 
it is convened on the next following day ; and not assembling 
by the 2nd time, it is convenied , in the ordinary way , on the 
3rd Sunday . 

Verla , 18th January , 1967. -- The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar. 

V , no . 438/1967 

Batim 
13 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to in its Meeting Hall , on 3rd Sunday after the publication 
of this notice in the Government Gazette , at 10 a.m. to re 
solve on the petition for the remission of rent of salt - pans, 
made by Heitor Sebastião de Souza and other in the file 
mol 13/1966 . 

Baltim , 14th November , 1966. --The Clerk , Rauji Sinai Edo . 


12 É convocada esta comunidade , em sessão extraordi 
nária , após a publicação deste no Boletim Oficial, na casa 
das suas sessões, pielas 10 horas e 30 minutos, para dar a sua 
opinião sobre o pedido do Sr. Presidente da Devalaia de Xri 
Xantadurga Vierlecarina , de Marcela , do subsídio ánuo de 
Rps . 500 / -, para cerimónias religiosas da dita Devalaia e da 
de Xri Santeri Verlecartina , de Vierlá , na terceira sexta - feiral, 
representando dois terços do capital social ; não se reunindo 
nesse dia é ela convocada no dia imediato , pela mesma forma, 
e não se reunindo , também desta vez é ela convocada , em 
forma ordinária , no terceiro domingo.. 

Veriá , 18 de Janeiro , de 1967.- O Escrivão , Roguvir R. 
Sinaj Narven.car . 

G. B. 438/1967 

Batim 
13 E convocada a sobredita comunidade para se reunir , no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o processo n . 13/1966 , 
em que Heitor Sebastião de Sousa e outros arrendatarios 
de marinhas pedem quita de renda ou desconto . 

Batim , 14 de Novembro de 1966 .. O Escrivão , Rauji Sinai 
Edó . 

G. .° 441/1967 

Tivim 
14 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir , 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , peliais 
1 1 horas , no quarto domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, com representação die dolis terços do seu 
capital social, a fim de pronunciar sobre o processo n . ° 126 
de 1965 , em que o « Block Dievelopment Off cer of Mhapsa » 
piede conceder -lhe o terreno da comunidade de Tivim , outeiro 
Dulait na área aproximada de 1000 mº, situado ao norte da 
capela em Cança para construção dum edifício para iescola 
primária . Não se reunindo neste dia é a mesma convocada 
pela 2.4 viez , no dia imediato , pela mesma forma , no mesmo 
local e horas e para o mesmo fim . Não se reunindo ainda 
desta vez , é a mesma convocada pela forma ordinária , no 
quinto domingo, no mesmo local e horas e para tratar do 
mesmo assunto . 

Tivim , 6 de Janeiro de 1967. O Escrivão, Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

C / c 


V. no . 441/1967 


Tivim 


14 The abovementioned is hereby conviened for a special 
meeting , at its meeting house , at 11 a . m .,con the 4th Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette, 
with the representation of two thinds of its social capital , 
in forder to decide the file no. 126 of 1965 whertein the Block 
Development Officer of Mhapsa asks for the lease of the 
plot of Tivim Comunidade, hillock Dulate of an approximalte 
area of 1000 sq. metres , situated at the north of the Chapel 
at Cansa , for the construction of a primary School building . 
If it does not mielet on this day, the same is convened , for 
second time, next day , in the same manner , in the same 
place and time and for the purpose. Even then if it does not 
meet this time, the same is convenied , in an ordinary form , 
on the 5th Sunday in the same place and time and to decide 
the same mattier . 

Tivim , 6th January , 11967. = The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

C / a 


Private advertisement 


Particular 


15 Antonio Pedro Hilario Barros, from Stiolim , intends to 
register in his name 2 shares of the Comunidade of Silolim 
nos . 2497 and 2498 contained in the certificalties nos , 841 and 
842 respectively, belonging to her late mother Maria , 
Santana Florinda Noronha who was from Siolim , and in the 
same way to collect the unpaid and unprescribed dividends of 
said shares . 

Thore who have any objection should claim within the legal 
time limit . 

V. no. 444/1967 


15 António Pedro Hilário Barros , de Siolim , prieitiende aver 
bar a seu favor 2 acções da comunidade de Siolim , dos n.os 2497 
e 2498 , compreendidas nos títulos n.os 841 e 842, respectiva 
mente, pertencentes a sua finada mãe Maria Santana Florinda 
Noronha, que foi da mesma e da mesma maneira arrecadar 
los dividenidos yenicidos e não prescritos das mesmas acções. 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal. 


G. n.o 444/1967 
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